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Some researchers have suggested that infants and young children store memories less efficiently than adults (Nadel and Zola-Morgan
 1984).  

…

Nadel and Zola-Morgan (1984) have suggested that infants and young children store memories less efficiently than adults.  
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It has been claimed that “… specific neural structures required for memory storage have not yet matured in children at these ages” (Nadel and Zola-Morgan 1984:79). 
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The results of this study agree with those of Milner et al. (1968) ... 
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